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 In June 1741, the French Commandant was trying to induce Michilimackinac Odawa to relocate, 
one option being “L'arbre Croche, which however I find rather Far.” 1 Although also not to Odawa 
liking, a year later, L’arbre Croche became the compromise new settlement. 2 When this place name 
came into use is undocumented. Charlevoix did not mention it when he traveled from Mackinac to St. 
Joseph in 1722, although he did the Beavers and Sleeping Bear; it was not on Bellin’s map. 
 The French is singular: the tree, crooked (or bent). In his Narrative, John Tanner referred to “Wah-
ka-zee, a chief of the village at Wargun-uk-ke-zee, or L'Arbre Croche,” as among the “Ottawwaws” 
planning to accompany his adoptive family to Red River, c. 1793, about which Dr. James added a 
footnote: 3 
 

War-gun-uk-ke-zee means, as Tanner says, the bent tree; and the pine, which gave name to the place 
called by the French L'Arbre Croche, was standing when he first visited that village. He spoke with great 
indignation of the Indian who, through mere wantonness, cut down this remarkable tree. 

 
 According to Kelton, Arbre Croche was: 4 
 

A French translation of the Ottawa Waganakisi, which properly means “the top of that tree is crooked.” A 
large tree of that description formerly stood on the height west of Middle Village; and to that neighborhood 
the term Arbre Croche was applied until about 1828, when it was transferred to the Ottawa settlement at 
Little Traverse, now Harbor Springs, Mich. 

 
 William Johnson [Johnston], in his 1862 list of place names, gave L’arbre Croche as: 5 
 

Wa-yog-a-nuck-e-zid. Translation: Place of the crooked top tree. At this place a pine tree formerly stood, 
near the shore, with a crooked head or top, from whence the Indian name. This place is about ten miles 
south of Cross Village on Lake Michigan. 
 

 Baraga’s dictionary defines “waagaanakizi aw mitig” (modernized spelling) as “the top or head of 
that tree is crooked or bent,” participle form, “wayaagaanakizid.” 6 Johnston’s usage seems to be the 
participle, bending tree-top. “Waagaanakizi aw mitig” is redundant, since “-aanak” is a medial suffix for 
tree; “waagaa,” “bends,” “-izi-,” “state of being.” Neither Kelton nor Johnston, an interpreter, gave the 
name with an “-ng” ending for “place of.” The current usage for Harbor Springs is Waganakisi-ng. 
 Wright was told a story of how L’Arbre Croche became crooked: 7 
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A tall, crooked pine tree overhanging a high bluff…"Wau-gonaw-ki-sa"—the Crooked Tree—could 
be seen for many miles by the occupants of approaching canoes. After rounding the northwestern 
extremity…on their way south, it was a familiar sight, and one that never failed to bring exultations 
of joy from the…Ottawas. The tree, according to tradition, was bent by Na-na-bo-jo. Formerly it was 
straight, but as [he] was climbing the hill one day at this point, with his canoe over his head, the end 
of the boat caught on the tree and gave him a bad fall. In anger he struck the tree a blow with his fist 
and bent it over. Where he hit the trunk a large swelling came out, and henceforward every knot or 
growth protruding from a tree was called "Na-na-bo-jo's Fist." 

 
 Typically, prominent features of an otherwise undifferentiated landscape, paddling along the 
shore, became named landmarks, some of which had origin legends attached. 


